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THESTATE PRESIDENT

GRDIR No.. 03/2000/1-CTN OF APRIL 15,
2001 ON THE PROMULGATION
ORDINANCES

THESTATEPRUSIENT OF THESOCIATISY
REPUBLIC OF VIETNAM

Pursiwant fo Article 103 and Article 106 of the 1992
Constitution of the Socialist Republic of Vietaam,

Fursuant fo Arficle 78 of the Law on Organization of

the National Assembly;

Pursiant to Article 31 of the Low on the Promudgation
of Legal Documents,

HEREBY PROMULGATES:

1. Ordinance on the Exploitation and Protection of
Lrrigation Works;

2. Ordinance on Natioual Archives,
wlich were passed by the Standing Commiittee of the

X" National Assembly of the Socialist Repubtic of Vietnan
on Aprid 4, 2001,

State President of
the Socialist Republic of Vietnam
TRANDUCLUONG

ORDINANCE ON THE EXPLOITATION AND
PROTECTION OF IRRIGATION WORKS

(No. 32/2001/PL-UBTVOH10 of April 4, 2001)

in order to enhance the State management
effectivencys, raising the responsibility of State agencies,
ecopomic organizations, political organizations, socio-
political organizations, social organizations, socio-
professional organizations, people s armed force units and

all individuals in the exploitaifon and protection of

irrigation works aimed al serving produciion and socio -
ecoroitc development, comtrihuting (o the niginfestance
of social safeiy and national secivity;

Papsuant to the 1992 Constitudiocn of the Socialist
Hepeblic of Vietnam;

Pursuant fo the Lene on (gter Resowrees:

oFr
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Purspapt (o ihe Resoluiion of the X% Natiowal
Aswemblv, 87 session, o the 2000 lav- and ordinance-
maling progran;

This Ordinance provides for the exploiialion and
proteciion of irrigation works,

Chapter 1

GENERAL PROVISIONS

Article 1.- ' This Ordinance applies to irrigation works
wlich have been built and put into eperation.

The exploitation and protection of irrigation works
refated to dikes, Mood and storm prevention works, livdro-
electric works as well as water supply and drainage works
forurban areas shall have to corply with the provisious of
this Ordinance, the legislation on dikes, flood and storm
prevention and fight, hydro-electric works, urban wafer
supply and drainage and the legislalion on water resources.

Article 2. To this Ordinance the fo_il_owing- ters shall
be construed as {ollows:

1. “Trrtgation works” mean infrastructure works built to
tap the water’s usefielness; to prevent and combat harms
caused by water, protect the environment and batance the
ecology, which include: reservoirs, dams, sluices, pimping
stations, wells, penstocks, canals, works on canals and
cmbankments of all types.

2. *Trrigation work system” includes jrrigation works
which are dircctly interrelated in terms of exploilation and
protection ina certain geographical area.

3. “lrrigation charge” miean the water service charge
collected from organizations and individuals using water
of providing seyvices from irrigation works for agricultusal
production in order to contributc (o covering part of
expenscs for management, maintenance and protection of
irrigation werks,

4 “Waler-consuming moncy” means the sum of money
inscribed in the water scrvice contracts, collected from
organizations and individuals consuming water or
providing scrvices from irrigation works for purposes other
than agricultural production.

3. “Waste water- discharging fee” means the fee
collected from orpanizations and individuals discharging
waste wailer into irrigation works (o cover part of
expenditiure on the protoction of water quality.

6. “Cooperative organtzation for water constwmption”
15 a torm of cooperation between people sharing benefits
from irrigation works, performing the task of exploifing and
protecting works in service of production and people’s
life:,
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Ariicte 3.

{, The expluitation and profeciion of jrigation works
st ensure the systematism ol the works, which nust not
Lo dividod sccerding 1o administvative boundarics.

2. The exploitation and protection of irrigation works
built with capital of any sowrce must comply with the
planning, plans, procedures, regulations, technical
standards and investment projects already ratifted by
compelent Stale bodies,

3. The exploitation and protection of cach ivrigation
work syslcin or each irrigation wosk must be dircetly
managed by an organization or individual under dccrqmn
of a competent Statc management body.

4. Organizations and individvalsbencfiting from irrigation
works shall be responsible for participaging in the elaboration
of plans for the exploitation and protection (hercol,

3. Lirigation works shall be ]y exploited and used in
service of the national ¢oonnimic branches.

6. The exploitation and protection of irrigation works
must meet the requirements for preventing and combating
the degradation, depletion and pollution of watcr resources
as well as other harms caused by water, thus ensuring the
works” safety,

7. Based on the size, socio-economic, defense and
security significance of irrigation works, the Goverament
shall prescribe criteria for irrigation works and irrigation
work systems of national importance.

Article 4.- The State shall adopt policies to:

1. Prioritize investment in and support the exploitation
and protection of irrigation works;

2. Encourage domestic and foreign organizations and
individuals to invest capital in, conduct scientific research
into, and apply scientific and technological advances to,
the exploitation and protection of irrigation works, and
protect their legitimate rights and inlerests.

3. Enconrage organizations and individuals benefiting
[rom irrigation warks 1o take part in the exploitation and
protection thereof.

Article 5.- The People’s Councils and People’s
Caonunittees of ail levels shall, within the ambit of their tasks
and poveers, apply measurcs to exploit and protect nrigation
works; supervise and inspect the abservance of the
legislation on exploitation and protection of irsigation works
it iheir respective localities.

The Victnaw Tathecland Front and its mesnber
organizations shall, within their tasks and powers, have to

propagate the legisiation on exploitation and proicetive off

arigation sorks, mobilize poople 1o obsorve it and suprivise
the absery ance thereol,
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Article 6.- The State agencics, cconomic organizations,
potitical organizations, socio-political organizations, social
organizations, socio-professional organizations, people’s
armed foree units and all individuals shatl have to abide by
the provisions of the logislation on exploitation and
protection of irrigation works.

Article 7.-

1. Orpganizations and individuals consuming water or
providing services with water from irvigation works ot
discharging waste water into irrigation wotks shall have o
pay irrigation charge, water-consuming money and waste
water-discharging fee to organizations and individuals

- dircelly managing the exploitation and protection of

irrigation works according to the provisions of law.

2. The People’s Comumittees of all levels shall have to
direct and inspect the collection and payment of iirigadtion
charge, water-consuming money and wasic waler-
discharging [ce in their respective localities.

Article 8.- To strictly prohibit acis of encroaching on
irrigation works; appropriating or illegally using irrigation
charge, waler-consuming meney and waste water-
discharging fee.

Chapter T

EXPLOTTATION OF IRRIGATION WORKS

Article 9.-

1. The exploitation and protection of irrigation works
built with the State budget capital or capital originating
from the State budget shall be managed by State enterprises,
except [or cases prescribed in Articte 10 of this Ordinance.

2. The exploitation and protection of irrigation works
buil( with support sources from the Siate budget and capital
contributed by water-consuming organizations and
individuals shall be managed by cooperative organizations
for water consumplion,

3. The exploitation and proteciion of irrigation works
built with capital of organizations and/or individuals shal!
be managed by such organizations and/or individuals under
the provisions of law.

The competent Stale nanagement bodies shall decide
the establishment of organizations managing the
exploitation and protection of irrigation works prescribed
in Clauses T and 2 of this Article.

Article 10.- Based on the size and characietistics of
arigation sorks as well as the practical conditions of each
locality, the Government shall stiputate the assigimment of
frigation works Iailt wil the Stste budget capital (o
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arganizaiions and/or individuais (or management of the
exploitation and protection thereofl,

Article Il Based ov this Ordmance and relevant
legisiation, the Governonent shall prescribe the reglme and
policies for, as well as rights and obligations of,
organizations and individuals managing the exploitation
and proteciion of irrigation works specified in Clause 3 of
Article 9 and Article 10 of this Ordinance.

Article 12.-

1. State enterprises exploiting rrigation works ancd
cooperalive organizalions [or water consumption shatl
operate according to the public utility regime in case of
serving the agricultural production.

2. The State shatf adopt policy on priority allocation of
funding for renovation and upgrading of irrigation works
in geographical areas meeting with socio-cconomic
difficulties or exceptional difficultics. '

Article 13.- State enterprises exploiting irrigation works
and coopcrativé organizations for water conswnption that
undertake water arrigation and drainage in service of
agricultural production shall be allocated funding by the
State in the following cases: )

1. Pumping water to fight waterlogging by pumping
stattons.thal have been built according to planning and
operate according to processes atready approved by the
competent State bodies;

2. Pamiping water to fight draught in excess of the
prescribed norms;

3. Overhaul, upgrading of irrigation works under the
capital construction investment projects atready approved
by the competent State bodies;

4. Loss of trrigation charge revenue due (o crop failure
caused by natural calamitics;

5. Restoration of frrigation works, which have been
destroyed by natural calamities, under the capital
construction investment projects alrcady ratificd by the
competent State bodies.

The Government shail stipulate in detail the allocation
of funding for cases prescribed in this Article,

Article 14.-

1. Organizations and individuals consuiming water or
providing services with water from irrigation works for
agricultural production shall have (o pay irrigation charge.

2. QOrganizations and individuals consuming waler ot
providing services with waier rom irigation works for
purposes other than agricultural production shalf bave to
Pay WAILT-CODSUINIngG mogey.
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3. vganizations and individuals discharging waste
water inlo irripation works shall bave to pay wasie waler-
discharging lee,

4. State cnferprises esploiting irrigation warks or
cooperative organizations for water consumplion shail
collect irigation charge, water-consitning aroney and wasle
water-discharging fee according to law provisions.

The Government shall prescriibe thebracket of trrigation
charge, water-consnming money and wasle water-
discharging fee for each kind of ivrigation works, cach tvpe
of water-consuming subjects and each type of subjocts
praviding services from irrigation works, based on the

praciical conditions of each region in the country,

“The Ministry of Agricuttire and Rural Developnenl
shall specily levels of irrigation charge, water-consining
money and waste water-discharging fee for State
enterprises exploiting irrigation works under its
management.

The People’s Committees of the provinees and centrally-
mun cities shall specify levels of irrigation charge, water-
consuming moncy and waste water-discharging fec for
State enterprises exploiting irrigation works and coopetative
organizations for watcr consumption under their respective
management.

Article 15.- Financial sources of State entlerprises
exploiting irrigation works or cooperative organizations for
water consumption shall include:

1. Irrigation charge, water-consumung moncy and waste
watcr-discharging fee;

2. State budget allocations as provided for in Aricle 13
of this Ordinance;

3. Revenues fiom the full exploitation of irrigation works,

Article 16.- The Government shall stipulate:

1. The mode and time of payment of irrigation charge,
water-consuming money and waste water-discharging fee
by organizations and individuals benefiting trom irrigation
works to State enterprises exploiting them and cooperative
orgamizations for water consuniption;

2. The time fox payment ol eleciricity charges by State
crterprises exploiting irrigation works and cooperative
organizations for water consumption to electricity trading
enterprises.

Article 7. Siaic cilerprises exploibing foigation works
and cooperative organizations for water consamption shall
have the follosving tasks:

1. To regulate and disteibute water fardy and rationaily
in service of production and people’s Hie with priovity plven
fowater for daily life, i pedforin contracts wath orgarzations



and individuals consmming water or providing services from
irrigation works: to payv compensation for damage as
provided forin Clause 6, Article 19 ol this Ordinance:

2. To abide by the planning, plaus. procedures,
regulations, technical standards and vestment projects
of the irrigation work systems already approved by
competent State bodies;

3. Tomonitor, detect and promptly deal with incidents;
to maintain, operate works snd cnsure their safety; to
inspect and repair the works before and alter the rain and
flood scasons;

4. To act as investors in the maintenance. repalr and
upgrading of irrigation works; to maintain and develop the
works’ capacity, ensuring their safety and long-term
usability.

5. To map out or take part in mapping out the works-

operating process, the reservoir waler-regulating process
and the system-operating process, and submit them to the
comipetent agencies for ratification and organization of
implementation,

6. To observe, monitor and collect data as prescribed;
1o study, synthesize and apply scitentific and technofosgical
advances to the exploitation and protection of irrigation
works; to archive dossiexs on the exploitation of irrigation
works; |

7. To protect water quality; to prevent and fight the
degradation and depletion of waler resources; o prevent
and fight floods, salinization and other harms caused by
watcr, '

8. To organize the people’s participation in the
elaboration of plans on the exploitation and protection of
irrigation works;

9. Other tasks as prescribed by law.

Article 18.- State enterprises exploiting irrigation works
and cooperative organizations for water consumiption shall
have the rights:

L. Tobe allocated with funding by the State according
to the provisions in Article 13 of this Ordimance and other
provisions of law;

2. To sign contracts with organizations and individuals
consuming water or providing services from irrigation works
they cxploit;

-3, To collect irvigation charge, water-consiming money
and waste waler-discharging fee according (o contracts;

4. To propose the focal People’s Committecs io mobilize
‘public labor for the renovation, repair, upgrading ol
frmigation works awd handle incidents there(o according (o
the provisions of [aw;

5 o propare the People’s Commitices of the lncatities
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where Tocais rripanion works fo lake necessary measures
to enswre (he works™ salety in cases where iy are
encroached upow or i danger of being hit by cidents;

6. To propose the local People’s Commitlees or reguest
the People’s Courls (o setle cases where organizaiions
and/or individuals benefiting from ircigation works
deliberately delay the full payment ofirrigation charge. and
dispules over water-consumption contracls;

7. To fully exploit irrigation waorks according to
investment projects and technical desipus alvcady ratificd
by competent State bodies;,

8. Other rights as prescribed by 1aw,

Artiele 19.- Grganizations and individuals consumming
water or providing services from irvigation works shall Tiave
the following rights and obligations;

. To take part in the elaboration of plans on the
exploitation and protection of irrigation works;

2. To work out plans for consuming water and
disclarging wasie water; to sign and perform contracts
with Statc enterprises exploiting irrigation works and
cooperative organizations for walcr conswaplion;

3. To rationally and cconomically consume water and
protect 1he waler environmendt;

4. To pay irrigation charge, water-consuining money
and waste water-discharging fee according to contracts:

5. To protect irrigation works within their exploitation
scope;

6. To be compensaled for any damage cansed by the
failore to strictly comply with contracts by State enlerprises
exploiting irrigation works or cooperative organizations for
water consumption, except otherwise prescribed by Law,

7. Other rights and obligations ag provided for by faw

Article 20.-

1. For an irrigation work sysiem involving many
localitics, a system management council may be set up,
comprising;

af Representatives of the State bodies managing the
exploitation and protection of irripation works;

b/ Representatives of administrations of the localities
involved in the irrigation work sysieny;

</ Feaders of State enterprises exploiting irrigation works
Or cooperative organizations For walor consmuplion;

d/ Representatives of organizations and/or individuals
benefiting from the irvigation work sysien;

¢/ Representatives of the concorned branches,

2. The system manageinel connei 1 have to decide
annneertakings and plans i bl Hhe sestont superviss



apcraiions of State enterprises eaploiing e works
and cooparative orgautzalions for witar contumption: and
hasmonize ihe interasts of organizations andds indiaduals
benefiting from the i pation sk syslom,

The Minister of Agriculiine and Raral Devilopmant shall
decide or assign the responsihility 1o decide oo (he
establishuent of system wanagement connctls and guide
the councils” operations.

Chapter I

PROTECTION OF IRKIGATIONAWORKS

Axticle 21,

I 01‘galiixﬂlions and/or individuals divectiy managing
theexploifation and protection obirdgation works shall have
to work out plans for the protection thercof mud subinil (hem
to the competent State nanagemenl bodiss Tor approval,

2. The compelcii State matgeient body managing an
freigation work shall have to approve plan on ihe protection
of thatinigation wark.

TheMinistry of Agricolture and Rural Development shatl
puide theelaboration and approval of plaus on the protection
of irtigation works,

Article 22.-

Y. Organizations and/or individunls managing the
explodiation of any irvigation works shall be responsible fos
directly protecting such inigation works.

2. The People’s Committecs of all levels shall nreanize
the iinplementation of protection plaug alrendy approved for
Iigation works according (o he {ollowing stipulations:

o/ The implementation of protection plan (or irrigation
works serving. & commane, ward or district town shall be
organized by the People’s Comumitics ol snch conrmune, ward
or district towry,

b/ The implementation of peotection plan far an icrigation
work systenn serving wany comuines, wards o disirict
towwns within an urban/rural district, piovineisl capial or
provincial town shall be organtzed by the People's Comnmitice
of that urban/iural distticl. provincial captfal or prosiacial
toven, or may be assighad (o the People’s Comwilises of
commungs, wards and distocl fwos whowe Jocate sush
irrigation works,

of Fle implementation of profecon plan o an i rigation
work system serving many urban/eacal distrivts, provincial
capitals or proviucial fowns within g provives or couteally-
suncity shall be organtzed by the Deople’s Cnasmitite of that
provines: oF cenbally-run ity or niay be astencd o e
Peopde’™s Committees o fiv urbastfreal din
conibaly v proviponl fovas awhors loesle cach dpie,

In crepicial
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A e i aten ofprolection plan for i irvigaiion
work system serviThe imany provinees o cepien[h-nimentile
shall be orpanized by Hhe Ministry ol Agricalinre and Ruial
Development, o ey b assigiodio the People’s Comanitens
of the ovinees and centrally-ran cities where locate such
irrtpation works.

4

3. For frrieation warlc systams and irii.:s;'ri'tiu'r_i'\i-'u_:'ks. of
aational iwportance, e ninistoy(ics) assigned 1o nvmaae
them shall assume the prime responsibidity and coowdinate
with the Mindsioe of Public Sceurity, (e Ministry of Delense
and the concerned puiistries in elaborating the proteciion
plans to be submitted to the Prime Minister for decisionand
shall divect the Jmplersontation thereof atler they are

approved.

Aritcle 23,

1. Upon deleciing that irrigation works are encroashed
upon o 1o danger of being hit by incidents, the detecior
shall have to prevenl and overcome them. it possible, and
immediately notify such to the Peopie’s Commiitocs,
arganizaions and/or individnals managing the explofation
and proteciion of irrigalion works or to the nearest State
agency for handling, _

Z. Organiziions avd individuals beoefiting fiom i gation
works shall have to take partin the claboration of the works
protection plans; 1n cases where irrigalion works aic hif by
incidents or in such danger. ithey must take part in wescue
activitics to protect the works according to the mobilization
of the presidenis of the local People’s Comumittees.

Artivle 24 The change of ciiteria, size or usc purposcs
af theexisting ierigation works, the butlding of nesy urigation
projects o supplement an arrigation worle system mnst
comply with the plawning and plans avd there must be
investment projects and works protection plans, vatitied by
the competenl Siale management bodies.

Article 25.-

1. The protection scope of lrrigation wiorks shall cover
fhe works and their vicinitios, The delermination ol vicinitics
gt be based on the designing criteria, technicol procasses
and regolations so as to ensue; the safely Tor nvipation works
and Facititate the exploitation and protection therenot,

2 Theuse of tand in the viciias must nod obsieat te
apseation of jrrigation works and st ensare (heir saisty;
there manst be passages for obssrvation. mspection,
monitoring and management as well as evounds for
renovation and repair of Hie works and handling of any
incidenis thereio,

Fhe vicintlics of brigation workes s onpnlaged gy

EFHTRNE,
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shall be defined from the dam base as follows:

~ At least 300, for grade 1-dams, with 100 from the
dam base for nou-gncroachment area and the rest for
purposes, which do not affect the dam’s safety,

~ At least 200m, for grade Tl-dams, with 50 Fom the
dam base for non-encroachinent ares and the rest for
purposcs, which da not atfect the dam’s safety;

- At leagt 100m, for grade [H-dams, with 40m from the
dam base for non-encroachment area and the rest for
purposes, which do not affect the dam’s safety;

- At least 50m, for grade FV-dass, with 20m from the
dam base for non-encroachment area and the rest for
purposes, which do not affect the dam’s safety;

- At least 20m, for grade V-dams, with 5 from the dam
basc for non-encroachment arca and the rest for purposes,
which do not affect the dam’s safety;

b/ For above-ground canals with a flow of from 2m?/
second to 10m¥/second, the protection area shall be 2 to 3
meters from the outer talus base; for canals with a flow of
over 10m*/second, the protection area shall be 3 to 5 meters
from the outer tatus base;

¢/ For shuices to prevent brine and retain fresh water at
river mouths, the protection thereof must comply with the
provisions of the legislation on dikes;

d/ For reservoir bed area, the works protection vicinities
shall be calcolated from the borderline with spot height
equal to the dam crest level downward the reservoir bed.

4. The protection of pumping stations and underground
or solidificd canals shall comply with the following
provisions;

af For pumping stations, there must be protection
fences;

b/ For underground canals, there must be place used
as mud and sand sediment {ank in service of dredging;

of For sohdified canals, there must be passages for
management.

3. For irvigation wosks with critenia, size or use puipascs
having been changed or which have been improved to
higher standards, their vicinitics may be adjusted to suit to
reality, which, however, must ensure the works’ safety and
be approved by competent State bodies.

6. The Government shall stipufate the protection area
for itrigation works of national importance.
The People’s Committees of the provinces and centrally-
et citics shall specity the vicinity for each kind of treigation
wurks in their respective localities.

Article 26.- Within the protection area of irvigation
work  the following activities inay be conducted only with
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U Buildisy of vew projects within the ireigation works
protection area;
2. Discharge of was(e waler inio wrigation warks;

3. Other activitics related to frrigation works® safery
according o the Government’s siipnlations,

The Ministry of Agriculture and Rural Devclopinent
shall define the permit-granting competence and
procedures.

Article 27.-

1. The flood prevention and fight for reservoir must be
carried out regularly and prompt salvation must be
condicted when the reservoirs arg threatened with eminent
incidents or floods.

2. The salvation of yeservoir projects must comply with
the provisions of this Ordinance and other provisions of
law

Organizations and individuals man-zing the
exploitation and protection of reserveirs shaii have to
elaborate plans to ensure the reservoirs’ safety in
comypliance with the plans to ensure safety for upsiream
and downstream terraced reservoirs; the safvation plans
shall be submifted to the competent Statc bodies prescribed
in Articles 21 and 22 of this Ordinance for approval.

3. The People’s Commmnittees of ull levels shall, according
to their tasks and powers, have to organtze the satvation of
reserveirs in their respective localities as well as the
participation in the salvation of reservoirs for other localities
according to the provisions of law,

Article 28.- The following acts ave strictly forbidden:

1. Encroaching upon and illegatly using land within the
irrigation work protection areas; obstructing the
management or repair of the works and handling of incidents
thereto. _

2. Mleggal acts which cause unsafcty to irvigs -on works
within their protection area, incloding;

af Drilting, digging ear(h and rock or illegally conducting
constroction activities within the irrigation work protection
ares, which cause unsately to the works,

b/ Damaging with explosives or arbitrarily dismantling
or filling up irrigation works in service of public /or waste
water, which have not vet been treated or have been treated
belone standards, into rvigation works:

4. Operating irrigation works in cantravention of the
prescribed technical processes and regalations;

3. Other acts which cause vusafily (o Triigation works,
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Clhapter H7

STATEMANAGEMEN T OVER THEEXPLOITATION
AND PROTECEON OF IRRIGCATION WORIKS

Article 29~ Contents ol State namagement over 1he
exploitation and profection of irrigation works shall include:

1. Elaborating strategy. planning, plans nad policies on
the exploitation and prolection of irrigation works and
directing the 2mplementation thereol:

2. Provigating and organizing the implementation of
tegal documens, processs, repulations and critena on the
cxploitation and protection ol inigation works;

3. Deciding on the adjustment of the planning on
irngalion work systems, investment projects on the repair
and upgrading of irrigation works and financial plans for
State enterpriscs exploiting irrigation works and cooperative
organizations for water consumption; supervisiong the
construction quality: organizing the pre-aceeptance fest and
hand-over of projecs;

4. Issuing, withdrawing pernits for activities that nwst
be pemmitted within the irrigaiion work protection avea;

3. Approving plans on the protection of irrigation works;
deciding handling measures in case of incident danger;
directing the regulation and distribulion of water of irrigation
works in case of draught with prlority given Lo waler for
daily life;

6. Organizing researches and application of scientific and
techunological progresses to the exploitation and protection
of irrigation works; organizing an apparatus for propagalion
and populasization of the legisiation on exploitation and
protection of irrigation works; training and fostering
prolessional skills for persons managing the exploilation
ind protection of rrigation waorks;

7. Inspeciing, exarnining, setiling disputes, complaints
and denunciations and handling violations of (he legislation
onexploitation and protecton of irrigation works;

&. Organizing the realization ofinlermational couperation
in thefield ofexploitation and prolection of Trrigation works.

Axticle 30.-

L. The Governmerd: shall exercise the uiilicd State maua -
gement over the exploitation and protection of bnigation
works,

2 The Mintstry of Agrienltore aued Ruval Development
shall take responsibility bolore the Goverament for e State
management aver the exploiration and protection of irrigation
wonks.

BT e namvistries, the vunisterial-level apenctes and the
agengtesallached to the Govermment shinlf hine to coordinate

QT AL an AT

with (e Miadstes of A geicutae and Burad Developmient in
excrrising the Slate managemery over the explonation and
provection of lirigation works us assighed by the Govepmment.

4 The People’s Commaitices of all evels shall exercise the
State management over the expleitation and protestion of
irrigation worky in localitics as assigned by ihe Government,

Awrticle 31,

1. The State encourages the reconciliation of disputes
overthe exploitation and protection olirrigaiion works.

Tlhe communc/ward/district town People’s Conmmitices
shialt have 10 coordinate with the Vietooam Fatherland Front's
Cormmitices in localities, agencies, organizations and
individuals in conciliating disputes over the explojtation and
protection of irrigation works in accordance with the
provisions of Taw.

2. The State bodies compeient 1o grant penmits shalt have
to settle complaints arising from activities cariied out nnder
such permits. In cases where the complainants disagree with
the complaint-settling decisions, they may further complain
or initiate lawsnits according to law provisions.

3. Other dispules over exploilation and protection of
irrigation works shall be settled according to the provisions
ol law,

Article 32.- The water resource specialized inspectorate
shalt perform the function of specialized inspection of the
exploitation and protection of irrigation works, having the
following tasks:

1. To examine and inspect the observance of the legisla-
tion on {he exploitation and protection of irrigation works;

2. To settle complaings and demenciations about the
exploitation and protection of irrigation works according to
law provisions.

Chdapter V

COMMENDATION AND HANDLING OF
VIO ATIONS

Article 33.- Organizations and individuals making
achicvements in the explotlation and protection of irrigation
works as well as in the fight against acts of breaching the
legislation on the exploitation and protection ofindgation
works shall be commended and/or rewarded according to
the provisions of lawy,

Articte 34, Any persons who encroach on Laud within
the frrigation work protection areas, fail o abide by the
mobilization of the competent State bodies i case of
incidents o irrigation works; desrroy or cavse unsatay o
irdgation wors: fl w pedorm financial obligations o
violate other provisious of (his Ordivauce shalf depene ag
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on the notwre awd serionsness of ther vielations. be
adminisiratively sanclioved or exaimited for penal labili
and, if causing damage, pay compensation therelor
according (o law provisions,

Article 35.- Any persons who are responsible, abuse
fhelr positions and powers to illegally use revenoes from
irrigation clarge, waer-consuing money and witer-
dischargic e fee, cover up violators of the legisiation on
exploitation and protection of urigation works or comumit
other violations shall. depending on the nature and
sertousnes. of theirviolations, be disciplined or examined
for penal liability; and, if causing damage, pay
compensation therefor as prescribed by faw.

Chapter VI

IMPLEMENTATION PROVISIONS

Article 36 - Organizations and individuals who arc
granted perwits for activities that must be penmiited within
“the irrigation work protection arca or perinits tor discharging
waste water into waler xesources of irrigation works before
the effective date of this Ordinance, if the permits are still
valid and not contrary o the provisions of this Ordinance
and other law provisions, may comply with (he provisions
of such permits, cxcepl where such organizations or
individuals voluntarily apply for now permits under the
provisions of this Ordinance and other provisions of law.

Article 37~ This Ordinance shall apply to foreign
organizations” and individuals® activities of cxploiting and
protecting irrigation works on the Victnamese territory; in
cascs where international agreements which the Socialist
Republic of Victnam has signed or acceded to otherwise
prescribe, such international agreements shall apply.

Article 38.- This Ovdinance takes clfect as from July 1,
201,

This Ordinance shall replace the Ordinance on the
Fixplobtation and Proiection of [rrigation Works, which was
adepted by the Nationai Asserbly Standing Committee
an Augnst 31, 1994

The earlier provisions coentrary lo this Ordinange are all
now annmted,

Article 39.- Vhe Governiment shall stipulate in delail
and gmicle the implementation ol this Ordinance.

Ch behalf of the National
Assembly Standing Comnittee
Chairman

NONG DUCTHANI
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